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CZUKROS MINKA ESETE.
— Beszélyke. — 

i Képpel a czimlapon.)

w*

volt semmi oka félni, hogy 
íg /gp-- meglepje valaki ott a bokrok mö-

í ' A gött. Nem is lelt Minka egy csöp­
pet sem, mert tudta biztosan, 

bogy a nagy kertnek ebben a félreeső részé­
ben legfeljebb a madár röpköd. Egészen 
kényelmesen és nagy gyönyörűséggel szopo­
gatta tehát a czukrocskát.

Közben vígan nevetgélt.
— Igen is, szeretem a czukorkát és ha 

nem adnak eleget, hát szerzek. Tessék 
rajta kapni, ha tudnak. Csakhogy nem 
tudnak ám. mert vagyok ám én is olyan 
furfangos, hogy nem hagyom magamat.

Uj czukrocskát vett elő a zsebéből.
— Ezek a mai czukrocskák különösen 

kedves zamatnak. Váljon hol vette a mama? 
Nem is mutatta... még csak nem is emlí­
tette. Persze azt hitte, hogy ha elrejti a nagy 
pohárszékbe, nem találok rá. Pedig rátalál­
tam ám 1 Előlem hiába rejtegetnek akármit.

Ez már annyira igaz volt, hogy a mama 
nem is kételkedett benne. De még az öreg 
házi orvos is akárhányszor nagyon hatá­
rozottan mondta:

- No, csak valid meg őszintén, hogy 
torkoskodtál. Attól vagy beteg.

Minka azonban dehogy vallotta meg. 
Koppaut ártatlan képet csinált s titokban 
ilyenfélét gondolt:

— Van eszem, hogy nem vallom meg. 
Ez a kis betegség majd elmúlik. Ha pedig 
megvallanám. hogy tudom, hol tartja a 
mama elrejtve a pohárszék kulcsát, akkor

mindjárt kitalálnák, hogy én dézsmálgat- 
tam meg máskor is a csemegéket. Nem 
olyan nagy bűn az, mint ahogy el akar­
ják velem hitetni. Vagyok ám én olyan 
furfangos, hogy ki nem fognak rajtam 
holmi kis gyereknek való prédikácziókkal.

S nagyon elégedetten saját magával és 
csínyeivel, összeropogtatta az utolsó czukoi- 
kát is, aztán sétálva indult befelé. Fele- 
uton találkozott kis öccsével. Dinikével.

— Siess Minka! A mama hiv.
- Minek ?

— Nem tudom... de úgy gondolom, 
csak azért, amiért engemet is hívtak. Az 
öreg doktor bácsi van itt és roppantul 
vallatott valami czukorkák miatt; de én 
nem tudok róla semmit. Te tudsz talán ?

— Dehogy tudok! el sem tudom kép­
zelni, miről van szó.

Hanem azért gyorsan előre sietett, mert 
egy kicsikét, éppen csak egy kicsikét mégis 
elvörösödött. Mire azonban a házba ért, 
már egészen visszanyerte önuralmát.

— Nagyon jó, hogy Dinike megmondta, 
gondolá. Most már nem fognak meglepni 
a kérdéssel.

Bátran és ártatlan képpel nyitott be a 
szobába. (Lásd a képet a czimlapon.) Ott 
együtt voltak apa, mama, a nagymama s 
nehány rokon, ki látogatóba jött. Es ott 
volt az öreg orvos, akin már annyiszor 
kifogott Minka. El volt tökélve, hogy most 
is kifog rajta.

Még az ajtóból kérdé:
— Parancsolsz mamácskám ?
— Kérdezni akarok valamit, kedves 

leányom. Az orvos ur tegnap egy dobozka 
czukorkát felejtett itt, én eltettem a pohár- 
székbe s ma visszaadtam; de az orvos ur 
azt mondja, hogy nehány darab hiányzik.



Szám.

Pedig az nagy baj volna, valid meg őszin­
tén. kedves leányom, nem férkőztél vala­
hogyan hozzá ?

— Én? Oh dehogy! Nem is tudtam 
róla semmit.

Az öreg orvos fölállt és igen komoly, 
szinte ünnepélyes hangon mondá:

— De igazat szólj, kedves lányom. Ez 
nagyon fontos dolog, veszedelmes dolog... 
nem mondhatom el részletesen, hogy miért, 
csak komolyan intelek, valid meg őszintén, 
ha netalán ettél azokból a czukorkákból.

— Dehogy ettem! Mondom hogy sem­
mit sem tudtam róla. Nem is tudnék be­
jutni a pohárszékbe.
- Akkor hát, úgy látszik, mégis én 

tévedtem. Persze, persze, öreg vagyok már, 
néha cserben hagy az emlékezetem. No de 
csak hogy nincs baj.

Elbocsátották Minkát, kinek nagy kedve 
lett volna hangosan felkaczagni a tornáczon.

— Kifogtam rajta megint. De ugyan 
nagyra van a czukorkáival! Az igaz, hogy 
pompásak! ügy látszik megolvasta, hány 
volt, alkalmasint ajándékba viszi valaki­
nek. Az bizony jól fog járni, irigylem.

Az öreg orvosnak sietős lehetett az útja, 
mert nehány perez múlva kijött és felült 
kocsijába. A háziak kikisérték és szívesen 
búcsúztak tőle, ő pedig még a kocsiról is 
visszaszólt:

— Még egyszer bocsánatot kérek feledé- 
kenységemért, bizony nagy baj következhe­
tett volna belőle. No, majd jobban vigyázok 
rá. Szerencse, hogy itt senki sem nyúlt hozzá.

Minka ott állt közel és hallotta. Hal­
lotta, de sehogysem értette. Hanem kissé 
mégis gondolkozóvá lett. És mikor az öreg 
orvos már elhajtatott, Minka félig tűnődve, 
félig boszusan mondá Diuikének:

— De nagy históriát csinált a ezukor- 
káiból! Már ugyan micsoda nagy baj volna, 
ha kevesebb is nehány darabbal.

_ Oh, az nagy baj lehetne. Mikor én
benn voltam, épp ezt magyarázta a nagy­
mamának, hogy ez nem afféle közönséges 
ezukorka, hanem valami nagyon veszedel­
mes szer, melyet néha orvosságnak hasz­
nálnak, de különben halálos méreg, ha 
egészséges ember veszi be:

— No persze! Ez csak olyan mese­
beszéd.

Mondani mondta ugyan ezt Minka, de 
egyúttal halálosan elsápadt. Hideg veríték 
lepte el az arczát s reszketve tusakodott, mit 
tegyen. Szaladjon-e a mamához őszinte g} ó 
násra? Vagy még se? Hátha nem igaz, 
csak Dinike akarta megtréfálni? Hiszen 
már jó ideje megette a ezukorkákat és 
nem érez semmit.

De éppen a mint ezzel biztatta magát, 
éles szúrást érzett a gyomrában. Majd 
összeesett ijedtében.

— Jaj! Végem van! Segítség! Meg 
vagyok mérgezve! Segítség!

Összefutottak és körülfogták, a mint egy 
pádon görnyedett.

— Mi bajod? mi lelt?
- Oh ... a ezukorka ... a méreg. Jaj, 

hamar . . . segítség! Jaj, ne engedjenek 
meghalni.

Az apa komolyan kérdé:
__ De hát, hogy értsük ezt? Hiszen 

nem is tudtál semmit a czukorkáról ? Mit 
képzelődöl!

— Oh. dehogy nem tudtam . . . En vet­
tem el a dobozból három darabot . . . jaj! 
Hogy szúr, hogy éget! Jaj. jaj!

_ Nem lehet az. Hogyan juthattál volna
a pohárszékbe?

M
B»
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- Tudtam, hol tartja a mama a kulcsot... 
oh . . . most már úgyis végem van . . . sok­
szor vettem onnan titkon a csemegékből. . . 
azt hittem, ez a czukorka is csak olyan cse­
mege. Jaj, segítség! Mindjárt meghalok !

De apa, mama nagyon nyugodtan néz­
ték vergődését s az apa igy szólt:

— Dehogy halsz meg. Igyál egy pohár 
friss vizet s nehány perez múlva nem lesz 
semmi ba jod. Igen üdvös czukorka volt az, 
mert kivallatott. A büntetés, melyet kapsz 
a ravaszkodásért és álnokságért és azért, 
hogy konokul beszéltél annyiszor valótlansá­
got. — no, az inkább lesz baj. De remé­
lem. annak is jó hatása lesz.

Minka mereven bámult szüleire. Csak­
ugyan . . . már múlik a fájdalma, de már 
elárulta magát. Az a vén orvos kifogott 
rajta, csúffá tette. Szégyenben maradt!

S el kellett szenvednie a szigorú bün­
tetést is. És azután folyvást nagyon ügyel­
nie kellett, nehogy újra csak gyanú is essék 
reá. Inkább végkép abbahagyott mindent, 
a mi a régi Czukros Minkára emlékeztetett. 
És mikor többé nem volt Czukros Minka, 
nem is volt többé keserűsége.

KÉP-REJTVÉNY.

5. Szám.

LÁTOGATÁS TÜNDÉRHONBAN.
Énekes látványos tündérjáték 3 felvonásban. 

(Hat képpel.)
Irta 3N/£a,risl5:a,.

Személyek ;

Marika.
A tündér-király.
Egy tündér-k isasszony. 
Szellő, hadnagy a tün­

dér-hadseregben. 
Csillagok tündére. 
Fecskék tündére. 
Lepkék tündére 
Mese tündére.

Öreg tündér, a tündér­
király titkos taná­
csosa.

Fóudvarmester a tün­
dérkirálynál.

Fökonyhamester a tün­
dérkirálynál.

Udvari bolond a tündér- 
királynál.

megfejtők névsorából elsőnek kihúzott, kapja 
jutalom-nyereményül a következő díszes könyvét ;

,,A kis lepke-gyűjtő.“
.4 lepkészet rövid kézikönyve, különös tekin­

tettel a Magyarországon előforduló lepke-fajokra 
és gyűjtésükre. Irta Emich Gusztáv. 17 színe­
zett s 2 fekete táblával.

Tündérek, manók, pillangók, csillagok stb.

Első felvonás.
(Csinos szoba Marika a pa ml agon kényelmesen 
ülve olvas. Az asztalon ernvős lámpa ég. Képes­

könyvek, játékok.)

Első jelenet.
Marika — majd a tündérkirály.

Marika.

ÜXDÉKMESÉT olvasgat­
tam —

Mese volna csak ? Mi 
kár!

Nagy szerepet játszott 
benne

A vig kis tündérkirály. 
Azóta csak arra vá­

gyom
Hogy meglássam őket én.
Mint tánczólnak holdfénynél a 
Tündér-orom tetején.

Tündért irály (láthatatlanul.)

Jó kis lányka, óhajodnak 
Én eleget tehetek:
Elviszlek, ha eljösz vélem,
Látni szép tündéreket.

Marika (meglepetve.)

Ugyan ki szólt? Senki sincs itt, 
Legalább nem láthatom;
Vagy talán nem is szólt senki, 
Csupán csak úgy álmodom ?
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Tündérkirály.
Láthatatlanul szólok, mert 
Tündér vagyok magam is,
Hatalmas, dús, szép és kedves,
De olykor kissé hamis!
Aki itt körülted száll:
Maga a tündérkirály.
Jöjj szaporán, szállj el vélem 
Tündérországom felé.

Mariska.
Hogy szálljak, ha nincsen szárnyam ?

Tündérkirály.
Van nekem, fogózz belé.

Marika.
De nem látlak!

Tündérkirály (előtűnik fényesen a szoba sötét­
jéből. kezében királyi pálcza, fején rózsa-korona.)

Itt vagyok hát!
Marika (meglepve.)

Jaj de szép vagy, mondhatom 1
Tündérkirály.

Ugy-e tetszem ? No's induljunk!
Már kint vár a fogatom.

(Felkapja Marikát és eltűnnek — a függöny 
legördül.)

wmmm

A TVNDÉBOBOM.

Második felvonás.
(A tündér-orom holdfénynél. Bózsa-hokrok veszik 

körül a hegyet, oldalt rózsa-lugas)

Első jelenei.
Marika (egyedül körülnézeget.)

Itt vagyok a tündér-ormon,
Szinte alig hiszem el!
Gyorsan jöttünk, versenyezve 
A" királysas röptivel.
Az operencziás tengert 
Elhagytuk egy perez alatt,
S átugortuk egy ugrással 
A híres tündérfalat.
S itt vagyok most valósággal, — 
Csak tündért nem lát szemem.

Öltözködnek a nagy bálra,
Legalább én úgy hiszem.

(hallgatózva)
De ha jól hallom, már jönnek.

(a rózsalugasba lép)
Meghúzom itt magamat.
Hogy amíg a király nem jön.
Mások meg ne lássanak.

Második jelenei.
(A tündérek párosával tánczolva jönnek, zene 
és ének mellett középen kis manók tolják a Mese 

diadalszekerét, melyen a Mese áll)
Tündérek (énekelve.)

Itt a kedves Mese néni.
Ki oly szépen tud mesélni,
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Kívánjuk, hogy soká éljen 
S rólunk még sokat meséljen. 

Tündérek (mind.)
Éljen a Mese. a kedves Mese, éljen!

Udvari bolond.
Hogy éljenzik ezt a Mesét 
Ezek a tündér-gyerekek,
Pedig tudom, megtréfálta 
Már közülük mindegyiket.
De tréfáját megbocsátják 
Mert oly kedves mulattató.

Egy tündér (bosszúsan.)
De néha ki is figuráz,
Az pedig egy csöppet se jó.

Udvari bolond.
Talán te is megjártad már?
Nagyon feldtíztad orrodat.

Egy tündér.
Oh. hagyd el, csak a fogam fáj, 
Azért vágok bús arczokat.

A tündérek körülfogják s félarczukat fogva 
csúfolódva kiáltozzák :

Fáj a foga szegénykének.
Jaj a foga jaj! jaj! jaj!
Még majd ki is kell huzatul,
Oh az lesz csak a nagy baj ?

(A csúfolt boszusan kering közöttük, végre rést 
kapva kiszalad.)

Harmadik jelenet.
Voltak, Csillagok tündére.

Csillagok tündére (belép.)

Ah mily vidáman mulattok.
Van időtök rá elég,
De én mind e pillanatig 
Nagy munkában fáradék.
Féltem, elkésem a bálról 
De im mégis itt vagyok.
S az égen fenn minden csillag 
Teljes pompában ragyog.
Illett, hogy minden csillagot,
Mint csillagok tündére,
Ragyogóra fényesítsek 
Királyunk ünnepére.

Aztán kértem a felhőket:
Egy se matassa magát.
Csúnya szürke köpenyével 
Az egész bál-éjen át.
És elmentem tisztelegni 
Klakkban, frakkban kényesen 
Méltóságos Hold uramhoz:
Világítson fényesen.
Hozzá képest csak mécsecskék 
Mind a többi csillagok 
A melyeknek főtündérök 
Szerény jó magam vagyok.
Hizelegtem a pofóknak.
Elfogadta szívesen 
S bizonyosra ígérte, hogy 
Teljes fénynyel megjelen.

Egy tündér, 
ígéretét megtartotta, 
íme, fönt ragyog az égen.
Most hát jöjj és vígan tánczolj!
Mi sem tánczolunk még régen.
Udvari bolond. (A Csillag-tündérhez.)
A dolgodat hát jól végezted.
Okos is volt e buzgalom;
Ordót kaphatsz ma a királytól. 
Igazán pompás alkalom !

Csillagok Tündére.
Ugyan hagyd el! Ha jó királyunk 
Megjutalmazná érdemem.
Alázatosan megköszönném. —
Oh. de az nem czélom nekem.

Udvari bolond.
Biztosan kapsz, hiszen a ki 
Az égbolton tisztogatott.
Megérdemli, hogy a mellén 
Maga is hordjon csillagot.

Csillagok tündére.
Igazad van, kedves barátom.
De csak úgy titokban kívánom.

Udvari bolond (magában)
Hízik már csak a hírére is.
S rám mondják, hogy bolond vagyok! 
Pedig hát ilyen bolondságra 
Én bizony semmit sem adok.

I
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Negyedik jelenet.
Voltak. Lepkék tündére.

Lepkék tündére (belép)

Lepke-szárnyon szálldogáltam 
Virágokon meg-megálltam.
Azért most mégis itt vagyok.
Örül szivem, szemem ragyog!
Vidám éjünk lesz ma nekünk, 
Kedves, vidám, szép ünnepünk, 
Ünnepeljük jó királyunk 
S neki minden jót kívánunk.

Szellő.
Csakhogy már te is megjöttél, 
Elkezdhetjük az ünnepet.
Fel tündérek; rajta rajta! 
Zendítsük rá az éneket.

Tündérek kara (énekli.)

Tündér-élet, a legszebb élet,
És vége soha sincs neki.
Mindig vígan, örömben élnek. 
Egymást itt mind, mind szereti. 
És ha ünnepre, vigasságra 
Itt összegyűlnek — mind nevet, 
Mikor a tél dúl lent a földön,
Itt mindig nyár van s kikelet 
És az évekkel, évszámokkal 
Nekünk soha nincsen bajunk, 
Megvénülünk ezer év múlva,
De újra meg is ifjodunk. 
Királyunknak, jó királyunknak 
Ünnepe van ma. Vigadjunk! 
Rajta! tánczoljunk és danoljunk 
Busulásra semmi okunk.

(Tánez, a táncz végeztével ismét kardal:)

Éljen a mi jó királyunk 
A derék szép kis király,
Ki a légben hegyen-völgyön 
Látatlanul végigszáll.
Ma van születése napja.
Száz éves: mily fiatal!
Legyen, mint volt eddig, minden 
Napja egy-egy diadal!

Ötödik jelenet.
Voltak, Udvarmester. 

Udvarmester (berohan.)

Királyunkat, jó királyunkat 
Nem láttátok-e valahol ?
Az ünnepélyt már kezdni kéne 
S őt nem látom sehol, sehol!

(Kirohan.)

Tündérkisasszony. (A fecskék tündéréhez.)

Igaz, hol ő? Hol a dicső.
A kedves, az előkelő?

Fecskék tündére.
Hogy most hol van a királyunk. 
Megmondani nem tudom,
Pedig tegnap alkonyaikor 
Együtt jártunk, egy utón.
Hanem aztán elbúcsúztunk,
S ketten mentünk két felé. 
Királyunk a földre röppent,
Hol mindég kedvét leié.
Nekem pedig dolgom akadt 
Ott fent a felhők között.
Mert az én kis fecske népem 
Délibb vidékre költözött.
Ahol eddig vígan éltek 
Ott az idő őszre jár, 
így az én kis fecske népem; 
Melegebb hazába száll. 
Elkísértem őket szépen 
És vigyáztam szorgosan.
Ha egy-egy kicsiny elfáradt 
Megsegítém gondosan.
S hogy elértünk Afrikába.
Ott őket elhelyezőm 
És siettem vissza, hogy itt 
Legyek a bál éjjelén. 
Királyunkat most nem láttam, 
Sehol az egész utón.

Szellő (az öreg tündérhez.)

Te sem tudod hol a király? 
Öreg tündér.

Bizony én pajtás, nem tudom.

VI
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Hatodik jelenet.
j Tündérkisasszony.

T nltak, a tündérkirály.
;

Isten hozott vissza téged!
Itt vár sok tündér testvéred.

Tündérkirály (előtűnik.) I Udvarmester.

Itt vagyok, ragyogok, 
íme elő toppanok.
En vagyok a víg király.
Aki mindig szerteszáll. 
Széttekint a tájakon,
\ árosokon, falvakon.
Ha megunta visszatér.
S tündérek közt helyet kér.

1

Foglalj helyet köztünk király
S fogadd a sok üdvözletét.
Amelyet hű tündér-néped
Őszinte szívvel hoz neked.

(A manók fényes trónt hoznak he. az udvar- 
mester csoportosítja a küldöttségeket. A küldött­
ségeknek szánt feleleteket a király papír szeletekről 
olvassa le, melyeket egy udvari tanácsos nyújt át 
neki. Először felvonult a vének küldöttsége, élén 

az öreg tündérrel.)
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UtazáAS A Tl'XDE R-KIRALYLYAL.

Öreg tündér. (A trón előtt meghajolva.)

Minden bölcs vén tündér nevében 
-Jöttem sok jót kívánni én.
Légy bölcs. okos. sohase pajkos. — 
Eszed legyen mindég helyén.

I dvari bolond. (Az előtérben állókhoz.) 
No ez ugyan megadta néki 
A vén tudós és bölcs vezér.

Egy tündér.
Királyunk túlságosan pajkos.
A leczke néki sokat ér.

Tündérkirály. (Az előkészített feleletet visszalöki.)

Köszönöm jó kivánságtok 
S rajta leszünk, hogy úgy legyen 
S tanácsosi hivatalodtól 
Fölmentelek kegyelmesen.

(A vének meghajtják magukat s elvonulnak.)

Udvari bolond.
No kellett ez a vén tudósnak ?

Egy tündér.
Hiba ma az őszinte szó!
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Csillagok tündére.
Nagyon jól van, mert helyet ad 
Másoknak minden távozó.

(Eközben a tündér kisasszonyok küldöttsége vonul 
a trón elé 8 virágot szór a trón zsámolyára.)

Tündérkisasszony.
Virágot hoztunk mi neked 
És sok ezer üdvözletei,
Légy boldog oh jó királyunk,
Ez az, mit szívből kívánunk.

Tiindérkirály.
A legbájosabb alattvalók 
Ajándoka kedves nekem,
Boldoggá tesz szeretetök.
Fogadják hő köszönetéin.

(A tündér hölgyek bukóivá el. Csillagok tündére 
nehány csillag kíséretében járul a trón elé)

Csillagok tündére.
A csillagok ezreitől 
Hozok neked üdvözletét 
Fényesebben ragyognak ha

'íi'!y/

wM.

VMnm

tó- -

vfc&f / .. y.„
Tá-r^'í»/ - .""V; 4- -
s z - ..v./jkZ/V-//-ii\f^v'

u; - « Váe^/AL -x 
™1 ■ ~.......■' 11 ,v//iíVX

M
/:,/$■ v /7 -

áV-'-Ti
/j ■'( :r •.:•/•'

Tisztelgő küldöttségek.

Olykor rajok veted szemed. 
Kívánják, hogy hired fénye 
Vakit-sa el mindnyájokat,
S boldogságot is kívánnak 
Neked sokat, nagyon sokat.

Tündérkirály. 
Hízelgő jó kívánságod 
Meghatotta szivem mélyen, 
De csillagul oly ragyogón 
Csillognak a mai éjen,

Hogy fényöket túlragyogni 
Teljes lehetetlen volna.
Ez pedig a te érdemed.
Méltó vagy a jutalomra.

(Csillagok tündére a trón lépcsőjére térdel, a 
tündérkirály érdemrendet akaszt a nyakába.)

Udvari bolond. (A körülállókhoz)

No, megkapta a mit kívánt.
Igazán sovány jutalom.

, í
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Annyi csillag-tisztításért 
Csak egyet ád a hatalom.

(Most a tündéri hadsereg pár tisztje Szellő vezény­
lete alatt lép a trón elé.)

Szellő.

A tündéri hadseregtől 
Hozok szép gratulácziót,
A tiszturak arra kérnek 
Engednél több vakácziót.

Tündérkirály.
Mond meg a hű tiszt uraknak : 
Köszönöm az üdvözletét.
Nyújtsák be a folyamodványt. 
Megteszek amit csak lehet.

A fecskék tündére lép a trón elé. s feliratot nyújt át)

Fecskék tündére

A fecske néptől Afrikából 
Jött egy üdvözlő felirat.
Remélik — azt Írják int benne — 
Hogy pompásan érzed magad; 
Kívánják: fényben, hatalomban 
Teljék el egész életed,
Ők hódoló alattvalóid 
Voltak s lesznek mindig neked.

Tündérkirály.

Fecske néped köszöntését 
Hálás szívvel fogadom.
Hogy mindig szerettem őket.
Azt őszintén mondhatom.
Remélem, hogy Afrikában 
Jól töltik majd a telet.
És tavasszal elfoglalják 
Régi kedves fészküket

(Fecskék tündére el; a lepkék tündére, neliány 
tarka lepke kíséretében a trónhoz lép.)

Lepkék tündére.

Üdvözöl kis lepke népem.
Mely hozzád közel rokon.
Melylyel gyakran elmulatgatsz 
Szép nyíló virágokon.
Te is szép vagy s játszi kedvű 
Mint ők, kik e szép napon 
Minden szépet s jót kívánnak — 
lm ezennel átadom.

Tündér király

Kedves tarka lepke népem 
Elégedett lehet velem,
Mert iránta mindenkoron 
Állhatatos volt a szivem.

(Lepkék félrevonulnak)
De most már aztán hagyjuk ezt az 
Unalmas czeremoniát.
Köszöntsetek mint jó pajtást és 
Ne csináljunk komédiát.

(Leszáll a trónról, elvegyül a többiek, között, 
beszélget,, paroláz mindenkivel. Éljenezik)

Udvari bolond.

Lám. a király mily jól érti:
A népszerűség hogy terem!
Ha ma nem kap fáklyás-zenét.
Le hagyom vágni a fejem.
Öreg tündér. (Az udvarmesterhez)

Oh szörnyűség! liallottál-e 
Ilyen szeíeburdi tettet ?!

Udvarmester. (Szomorúan.)

Ma nem veszik már semmibe 
Az udvari etiquettet.

(A tündérkirály többekkel sétáivá jön.)

Tündér kisasszony.

Féltünk, hogy már nem érkezel 
Idején az ünnepélyre.

Tündérkirály.

Hiheted. hogy nem sietek 
Egy ily kedves, szép estélyre?

Szellő.

No de mondd el. hogy mit láttál. 
Mig hazulról tova jártál ?

Tündérkirály
Lent az emberek közt jártam 
S mondhatom, sok szépet láttam. 
De azt is meg kell vallanom.
— Nem lesz miatta tán bajom — 
Hogy törvényünknek ellenére 
A mai tündér-ünnepélyre 
Meghívtam egy kedves lánykát,
Az aranyos kis Marikát

*£
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Öreg tündér
Oh. te pajkos tündérkirály!
Hát ilyenekkel állsz elő? 

Tiindérkirály.
Hiba talán, ha a tündér 
Szives és vendégszerető ?

Öreg tündér.
Dehogy hiba! Hanem tudod, 
Milyenek ott az emberek.
Nevetnek s nem hisznek bennünk. 

Tündérkirály
De hisznek ám a gyermekek.
Mari, Ákos, Jenő. Andor 
Meg sok ezer más gyerek 
Úgy örülnek nekünk, hogy azt 
El sem képzelhetitek.
Viszünk is mi sok játékot 
A gyermeknek, hogy ha jó.
Babát, lovat, puskát, czukrot 
Kinek-kinek mi való,
Szeretnek is a gyermekek 
Mindenfelé engemet,
Fogadjátok hát szívesen 
Az én kis vendégemet.

Szellő.
Hol van hát a kis vendéged.
Az a szép kis Marika?

Egy tündér (észrevéve Mariskát a lugasban.)
Ni, elaludt a bokorban 
A kis kedves csacsika.

Tündérkirály.
Hozzátok hát szép gyöngéden 
A kis leánykát ide,
Daloljatok el egy szép dalt 
S felébred majd izibe.

(Marikát alva előhozzák.) 

Tündérek kara.
A pillangó s a kis madár.
Mind kettő vígan szálldogál.
A pillangó mézet keres 
S virágról virágra repes.
Dalolva száll a kis madár,
Mig fészkében rá párja vár;
Majd megrakodva visszatér,
S hálás a boldog életért.
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Marika (felébredi

Oh mily kedves dalt zengnek itt.
Hadd hallgatom még egy kicsit !
Tán álmodom? avagy való?
Ez a dal oly elragadó!

Tündérkisasszony.
Nem sejted, hova kerültél ?
Tündérhon ez, a hol most vagy,
Itt a rózsa mindég virul.
Soha sincs tél, soh'sem fagy.

Marika.
Igaz! a tündérkirállyal 
Keltem útra még az este.
Midőn az ég a lemenő 
Naptól volt pirosra festve.

Tündérkisasszony.
És most a mi vendégünk vagy.

Tündérek (mind.
Hozott Isten nálunk!

Tündérkisasszony.
Nagyon jókor jöttél, mert ép"
Ma lesz a nagy bálunk.

Marika.
A tündérek bálját látni 
Régi titkos óhajom.
S már előre úgy örülök.
Hogy azt ki sem mondhatom!

Szellő.
Kezdődik is a bál mindjárt.
Én vagyok a rendező.
Hölgyek! urak! Fel a tánczra 
Zenészek, hamar elő!

(Zenészek jönnek. A tündérek tánczra készülnek.' 

Tündérkirály (a tündérkisasszonyhoz.;
Az első tánczra már az utón 
Fölkértem a kis Marikát.
A másodikra szép tündérkém,
Ezennel fölkérem magát.

Tündérkisasszony.
Parancs a király óhajtása,
És engemet büszkévé tesz.
Nem is reméltem, hogy Marika 
Mellett engem még észre vesz.

________ y
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Tündérkirály.

A vendégé az elsőség,
Tehát féltékeny ne legyen;
A tündér itthon van, Marika 
Csak vendég ez egy éjjelen.

tündérkirály előbb Marikával majd a tündé­
rekkel tánczol, általános táncz.)

Tündérek kara. (énekel.)

Oh mily szép a holdvilág 
Mily ragyogó a világ!
A tündérek tánczra kelnek,
Vígan körben keringenek.

De ha letűnt a holdvilág,
Úgy elborul ez a világ!
A tündérünnep véget ér:
A tündér nép pihenni tér.

Hetedik jelenet.
Voltak, Udvarmester, fokonyhamester.

(Az Udvarmester és főkonyhamester asztalterítők 
tői és kuktáktól kísérve jönnek, a táncz megszűnik 

A tündérkirály a trónra ül)

Udvar mester.
Jelentein a társaságnak:
Az asztal már terítve van,

Tündér-bál.

mr:
I
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Elférnek mellette szépen 
A vendégek mindannyian. 
Gondoskodtam minden jóról, 
Királyi lesz a lakoma, 
Mariskáé a főhely és 
A legszebb tündér ül oda.

Főkonyhamester 
Az étlap nagyon választékos, 
Tündéri s földi jó vegyest. 

Udvarmester
Az ezüst tálak holdsugárból 
Mára készültek egyenest,

Tündérkirály
Halljuk, mi van az étlapon! 

Fökonyhamester (Tündérekhez)
Holdsugáron sült rózsaillat - - 

(Marikához)
Neked pedig rántott csibe. 

(Tündérekhez)
Lepárolt nyári harmatcsöppek — 

(Mariskához)
Torta is jön majd izibe 

(Tündérekhez)
Nektek madárfütty édes szószban



Hajnali kakaskükokékoláskok.

Marika

Tündérifjak, kisasszonykák 
Mind, mind szépek egyaránt. 
Udvariatlannak lenni 
Nem tudnék senki iránt. 
Mégis tán legjobban tetszik. 
Ki itt első helyen áll,
Aki engem ide hozott 
A kedves tündér király.

(Átnyújtva az almát'

Neki nyújtom hát az almát, 
Legyen ő a lovagom

Tündérkirály (karját nyújtva) 
Nagyon kedves a beszéded; 
Marika! fogadd karom.

(Elvonulnak párosával)

Nyolczadik jelenet.
Üregtündér majd a tündérkirály 

Öreg tündér (egyedül fejét rázza) 
Ezer éve vagyok tündér.
De még ilyet so’hsem értem, 
Hogy is lehet ilyet tenni ?
Azt már igazán nem értem!

- • jé

L A K 77

Mert csak a legszebbik tündér 
Foglalhat mellette helyet;
Válassza hát ő maga ki 
Közülünk a legszebbiket.

Tiindérkisasszony

Igen! — íme, itt egy alma 
Nyújtsd a legszebbének át.
Most meglátjuk, hogy ki tudta 
Meghóditni Marikát.

(Marikához)
Neked pedig farsangi fánk,
S ezenkívül még sok más pompás 
Etel vár rád és mireánk.

Tündérkirály (felemelkedik.)
No hát rajta, hölgyek! urak 
Lássuk a jó lakomát

Szellő.
Csak az kérdés: ki vezeti 
A terembe Marikát?
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Mi lesz most a kis leányból,
Aki nem közénk való ?
No már ez bolondos játék,
Nem is lesz a vége jó.
Király, hívlak ! Tündérkirály!

(pálczájával a földre üt)

Fáradj csak kissé ide!
Tiindérkirály (előtűnik)

Itt vagyok mért zavarsz ?
(Félre)

Nem fér az öreg a bőribe.
Öreg tündér.

Szeretném megtudni tőled,
Mi lesz a kis vendégeddel ?
Hogy fog ő a földön élni.
Ha játszott a tündérekkel?
Rég tudjuk, hogy halandó a 
Tündértitkot nem bírja el, 
Szerencsétlen ha tud rólunk.
S Marikáért majd ki felel ? 
Kinevetik a földön, ha 
Minket komolyan emleget.
Azt sem tudja majd, mit higyjen. 
Megsiratja ünnepedet.

Tiindérkirály.
No öregem, amért én csak 
Százesztendős ifjú vagyok.
Azért mégis majd meglátod, 
Valamicskét én is tudok.
Majd ha tánczra kelünk újra,
8 tündérzene szól édesen,
A kis Mari elbűvölve 
Hiszenderül szép csöndesen.
Mikor már jó mélyen alszik, 
Gyöngéden ölembe veszem,
Es ahonnan idehoztam,
(ftthonába visszaviszem.
Másnap reggel fölébredve 
A tündéri ünnep után,
Mosolyogva azt sóhajtja,
»Beb" kár, hogy álom volt csupán» 
Ne Imsulj hát, jó öregem,
Eressz a terembe vissza,
Mert a társaság előlem 
A jó pezsgőt mind elissza.

A függöny legördül.)

Harmadik felvonás.'
(Ismét az I. képben volt szoba 5 ^ lámpa már 
csak pislogva ég, az ablakon már reggelig vilá­
gosság árad be. Marika a pamlagon félig ülő, félig 
fekvő helyzetben alszik. Mesekönyve a földre 

esett.)

Marika (ocsúdva.)
Ali! ugyan hol is vagyok ? Hol 
A tündérek kis királya ?
Kukorékol a kakas és
Mind szétfoszlott, mint a pára!
Ah ! tudom, szép álom volt csak, 
Most ébredek — ez a való.
Szép a Tündérhon, de ébren 
Alig-alig felfogható.
Nem baj, ha csak álom volt is,
Jól mulattam annyi áll,
Soh’sem foglak elfeledni 
Kedves kis tündérkirály.
Most pedig azon kell lennem,
Meg ne tudja a dada,
Hogy az éjjel az ágyába 
Le sem feküdt Marika.
De hogy megyek ma iskolába

(tréfásan.)
Átmulatott éj után ?!
Jaj de szép is volt az álmom!
Kár, hogy álom volt csupán!
Isten veled tündér álom,
Térj be hozzám máskor is,
Örömmel álmodlak végig 
Ha lehet még százszor is!

(Függöny legördül.)

AZ ELSŐ ÜSZŐ LECZKE.
— A »iíis Lap* 16-<]ik színes műmelléklete. —

ENG a nádas, csobog a tó, van ám 
ott most nagy dáridó! Messze hang­

zik a taps és éljenzés, semmi kétség. ,ott 
nagyon jeleskedik valamivel valaki. Épp 
most azt kiáltja egy lelkesült hang :

- Kvak! Kvak! Brekeke! Úszásoknak 
remeke!

És újra tapsolt, éljenzett az egész tár­
saság, mely sás és nád árnyékában fog­
lalt helyet a parton. Még a tarka pillan­
gók ott is lebegtek közel és azt zümmögték:

V
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. Jeles volt, nagyon jeles! Ha röpülni 
nem tudnánk, ami mégis csak kellemesebb, 
megirigyelhetnők ezt a Brekeke urfit.

Ö pedig, a jeles Brekeke urfi büszkén 
állt a tócsa szélén és odaszólt a nézőknek.

— Most álljon elő, aki azt meri mon­
dani, hogy nem vagyok méltó tagja hires 
és nevezetes famíliánknak!

Dehogy is mert valaki előállani! Inkább 
ijedten elkotródtak azok. akik eddig gya­
núsítani merték a jeles Brekeke urtit.

Mi tagadás benne, maga is rászolgált 
egy kicsit, hogy az atyafiság egy része 
gyanúba fogta. Mig a többiek mindnyá­
jan pontosan megtartották úszógyakorla­
taikat, Brekeke urfi mindig csak kint 
bolyongott a fűben. Persze, tudta a kópé 
mért teszi. Ott nagyon sok jó kövér bogár­
kát, legyecskét kaparíthatott meg és az iga­
zat megvallva, Brekeke urfi szerette a jó fala­
tokat. Meg is hízott gyönyörűen, úgy, hogy 
pajtásai irigykedtek is reá. Jórészt azért 
fogták rá, hogy fél a vízbe menni, nem is 
tud úszni, szégyenére válik a famíliának.

Végre beleszóltak az öregek is.
_ Igaz a mi igaz. Nem igazi béka, a

ki nem bizonyítja, hogy jól tud úszni. Azért 
tehát Brekeke öcsém, meg kell kezdened 
az uszóleczkéket. Ne félj semmit, itt leszünk 
közel a parton, megsegítünk, ha bajod esnék.

A jeles Brekeke kissé gúnyosan mosoly­
gott, aztán összehívta az egész atyafisá- 
got. hogy tanúja legyen az első úszó leczké- 
jének. A legmagasab partról ugrott messze 
be a vizbe és elmerült, nem is látták sokáig, 
de egyszerre csak a túlsó partról kiáltott 
feléjök. Majd meg ott ugrott be és mire tízig 
olvashattak, már itt bukkant föl a társaság 
előtt a viz szélén. Méltó taps volt a jutalma.

— Jeles ifjú vagy, Brekeke! Igaz béka 
vér folyik az ereidben, nem kell téged fél­
tenünk sem a szárazon, sem a vízben. 
Első leczkéd mindjárt remeklésed is volt. 
Büszkék vagyunk reád.

Brekeke meg volt elégedve az elismeréssel, 
megbocsátott ellenségeinek s azóta vígan él 
vízben vagy szárazon, a hogy a kedve tartja.

L A P.

AZ ELEGIEDETLEN LOVACSKA.
— Allatmese. —

ONDOLATOKBA merül- 
ten heverészett egy 
szelíd tekintetű ló a 
fűben s néha-néha meg­
rázta a fejét.

— Nem,az nem lehet, 
az nem volna jó!

Mellette állt a társa, 
borzas sörénnyel, nyug­
talanul villogó szemek­
kel. Hol fölnyerített, 
hol meg hevesen ka­

pálózott és nyilván látni lehetett, hogy nincs 
megelégedve a pajtásával. Meg is mondta:

- ti-yáva vagy, megérdemled az igát! 
Most itt a jó alkalom, hogy örökre megme- 
nekedjünk a nehéz munkától, igavonástól 
és nem mered megtenni.

- Nem bizony, mert nem látom tisz­
tán. mi lenne a vége. Aztán nem is igen 
érzem, hogy valami nagyon rossz dolgom 
volna. Hiszen most már harmad napja heve- 
részünk. legelészünk itt kedvünkre.

— Persze! De volt bezzeg kemény munka 
hetekig! Nem is holmi jószívűségből csa­
pott ki a gazdánk ide a fűbe, hanem hogy 
kissé fölfrissítsük az erőnket és újra befog­
hasson nehéz munkába.

— Az valószínű. De hát az talán rend­
jén is van. Munka után pihenés, pihenés 

I után munka.
j — No, ha olyan nagy kedved telik az 

igavonásban, hát csak tessék, folytasd. En 
nem kérek többet belőle. Most könnyű 
szerrel elillanok . . . beveszem magamat 
amoda a nagy erdőbe és gondtalanul, ked­
vem szerint élek ezentúl. Engem ugyan 
hámba nem fognak többé, szabad leszek 

; és többé soha sem dolgozom.
Nem hallgatott hűséges rudastársa sza­

vára, hanem elnyargalt. Es gazdája aztán 
hiába kereste, nyomát sem találta többe. 
Belenyugodott, hogy valami lókötő lopta el.

A szökevény ló pedig örült a szabadsá­
gának s nagyon meg volt elégedve a tét-

,v«g
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tévéi. Kedvére sétált, heverészett, éjjel 
kijött :i kövér legelőre s szánakozva gondolt 
szegény társaira, kik nehéz munkában 
izzadnak.

— Úgy kell nekik! Mért nem követik 
példámat! megmutatom, hogy nem vagyok 
kénytelen viselni azt a gonosz igazságta­
lanságot. mely nehéz munkára kényszerít. 
Nem dolgozom s mégis pompásan megélek.

Csakugyan meg is élt és csakugyan 
pompásan is. Legalább eleinte. Néha-néha 
vágyódott ugyan a jó ropogós abrak után. 
de erről könnyen lemondott. Talált elég 
kövér füvet. Igen talált, a meddig talált. 
Lassanként azonban változni kezdett min­
den odakint A fák lehullatták leveliiket, 
a fű elszáradt, csípős metsző szél sivított. 
Majd meg napokig zuhogott az őszi eső. 
nem volt hova meghúzódni, még lepihenni 
is csak a nedves földre lehetett.

De ez csak kezdete volt a bajnak. Csak­
hamar beköszönt a tél. Csonttá fagyott 
minden, aztán vastag hó borult a földre s 
az elégedetlen lovacska most kezdett még 
csak igazán elégedetlen lenni. Ebesen, dide­
regve gondolt a jó meleg istállóra, a pom­
pás abrakra, mely otthon kijut a társainak.

— Keményen dolgoznak ... de most nincs 
is bajuk, gondjuk... talán . . . talán mégis 
úgy jobb... úgy látszik, biztos jólét csak 
munkával szerezhető. Hm! Hátha vissza­
térnék ? Csakhogy újra dologba fognak s 
társaim nevetnek majd rajtam ... Nem ... 
nem megyek ..! Azért sem megyek !

És nem ment. Egy-két nap múlva megint 
arra gondolt, hogy tán mégis jobb volna ... 
De már későn gondolta. Az éhségtől, hideg­
től elkényszeredve összerogyott s a fagyos 
hóban nyomorultan megdermedve fejezte 
be életét.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLY. köt. 3-dik szá­
mában közölt rejtvény megfejtése:

Ne csak tudd a jót. hanem tedd is.
Helyesen fejtették meg: Morlin Ador­

ján. Koch Pepi és Janka. Moesz Izabella és Ilonka.

Neumann testvérek, Bayer Feri, Posch Rudi, 
Lőwinger Stefánia és Lenke, Fürth testvérek, 
Forgách Beatrix. Fábián testvérek, Tomesz Irma, 
Reinitz Janka. W'eiss Aranka és Rudi, Volarich 
Iduska és Imike, Berger Lujza. X\ ilfinger testvé­
rek. Wurm Géza. itj. Kölcsey Ákos, Rózsa Sze­
réna. Fischer Lajos. Tímár Stefánia, ifj. Matuska 
György, Szitányi Jolánka, Weöres (?) Sándor, 
Ghyczy K. (nevedet egészen ird ki, máskép jövőre 
nem közölhetem. F. b.), Kisfaludy Zsizsó és Saró 
(hát úgy igazában mi a nevetek? F. b.). Frank­
furter Irén. Búzáth Jolán és Lajos. Já ősi Ida és 
Anna. Yitályos Emma, Sturm Margit és Erzsi. 
Angyal Aranka és Sándor, Szabó Melanie, Szől- 
lősy Aurél. Stauber Erzsi. Sibilla Jenő. Springer 

! Stefáni, Oláh Szidi: Hajós Anna. Krúg Mária, 
Jaulusz Ella.

A jutalom kisorsolása szabályszerüleg megtör- 
i t én vén, nyertesek lettek a Fábián testvérek. Sza­

badkán. kiknek a jutalomkönyvet (» Uj Robinson«) 
a kiadóhivatal megküldi.*

A »Kis Lap« XLY. köt. 2-dik számában közölt 
rejtvény megfejtését még beküldi ék: Szőllősy 
Aurél. Baum Róza és Miklós. Taubner Margit, 
Springer Stefánia. Josipovich Kálmán, Lázár P>- 

I roska, Jaulusz Ella.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.
Schwartz István. Hogy oly súlyos betegség 

után is oly jeles sikerrel vizsgáztál, azért méltán 
jutalmaz jó atyád azzal a kellemes kirándulással.

; Soraidat örömmel vettem tudomásul. A macska 
I és a kis nyúl történetét részletesebben, gon­

dosabban és érdekesebben kellene kidolgozni, 
így nem közölhetem. — Taubner Margit. Azt 

I irod, hogy az a rejtett példaszó valami érthetetlen 
mondás. Nem úgy van. kis leányom, hanem úgy,

! hogy : nem fejtetted meg jól az egyik sort. Azt 
1 is megsúgom, hogy : az ötödiket. Ha ezt jól meg- 
; fejted, megtalálod a bölcs mondást. — Tomesz 
! Irma. Fölteszem, hogy ha kissé utána gondolsz,
1 magad is be fogod látni, milyen furcsa és hely- 
! télén dolgot írtál le, mikor azt írtad, hogy meg­

fejtéseket már azért nem küldesz be, mert a te 
nevedet valahogy soha sem húzzák ki. Vagyis 
azt kívánod, hogy ne a sorshúzás döntsön, hanem 
én valahogy (ez volna ám a gyönyörű valahogy!) 
neked juttassam a nyereményt. És mert annyi 
ezer név közt a szerencse eddig nem kedvezett a 
te nevednek, haragszol és még gyanút is mersz 
kifejezni. Mit gondolsz, ha annyi ezer kis olvasó­
társad mind azt kívánná, amit te ? Csakhogy ők 
a megfejtést nem a nyeremény reményében kül­
dik. hanem mert örömük telt benne. A jutalom 
csak egy kis élénkítése az érdeklődésnek és csak 
a jó szerencsétől függhet. — Több levélről a jövő 
számban.
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